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OYHEKIIOHAJBHI OCOBJINBOCTI POSMOBHOI'O CUHTAKCHUCY
Y POMAHI JIiK. P. P. TOJIKIHA «THE LORD OF THE RINGS»

Amnoranisa. Y craTTi po3ryisialoThes CIOCOOM BHPAKeHHS (PYHKIIIOHAJIBHOI IPUPOSY OJUHHUIH AHTJIHCHKOTO
poamoBHOro cuHTakcucy. Jlocmimxeno npobieMaTrky QYHKIIIOHYBAHHA CUHTAKCUYHUX PO3MOBHUX €JIEMEHTIB
IIePCOHAKHOTO MOBJIEHHS. 3’ ICOBAHO 0COOJIMBOCTI (PYHKITIOHAIBHOIO HABAHTAKEHHS PO3MOBHUX CHHTAKCHIHUX
onmuuis y pomanl J:x. P. P. Tonkina «The Lord of the Rings». OyHKIIOHATBHI 03HAKN PO3MOBHUX PEYEHb
IPOSBJISIOTECS Y IIJIAH] IIEPELUTYBAHHS, IIIXOIIEHH, eKCIPECUBHOI peakii, 1poHil, 06ypeHHs, TJTy3yBAHHS.
IIpoarasizoBaHo 0COOIUBOCTI (PYHKIIIH IOBTOPEHD y AIAJOriYHOMY MOBJICHHL: IIIBUNIEHHS €MOLIAHOCTI BH-
CJTOBJICHHSI, XBUJTIOBAHHS, CIIOHYKAHHS, BIIEBHEHICTh, HEBIIEBHEHICTh, 00SI3Hb, CIIOHTAHHE IIPUAHATTS PIITEHHS.

Kirouosi cirosa: aurmiiicbke PO3MOBHE MOBJIEHHA, Xy,HOQKHlI/I TEKCT, beHKL[lOHyBaHHH pOSMOBHl CHHTAKCHYHIL
OZ[I/IHI/IHI d)yHRH,lﬂ IIOBTOPEHD, (byHKL[lH Hl,ELXOl'IJIeHHH (byHRLllH HlI[BI/IH.leHHH eMOH,lI/IHOCTl BHUCJIOBJICHHA.
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THE FUNCTIONAL FEATURES OF COLLOQUIAL SYNTAX
IN J.R.R. TOLKIEN’S NOVEL “THE LORD OF THE RINGS”

Summary. The article considers ways to express the functional nature of the English colloquial syntax units.
The examination of specific colloquial syntactic constructions by text analysis allows to establish the linguistic
basis of its expressiveness. The expressive means of conversational nature at the syntactic level are defined as
syntactic models of sentences that carry additional logical or expressive information that helps to increase the
pragmatic efficiency of expression. The problems of the syntactic colloquial elements functioning in character’s
speech are investigated. The syntactic specificity of colloquial language is that a unit larger than a sentence
in dialogic speech is a combination of a series of cues related to structural-semantic interdependence, called
dialogic unity. The syntactic stylistic means and techniques of conversational nature create a special organi-
zation of expression, which differs from the expression in a neutral form of presentation. The peculiarities of
the functional load of colloquial syntactic units in J.R.R. Tolkien’s novel “The Lord of the Rings” are clarified.
The conversational component of the studied novel is as close as possible to real speech due to the use of a
whole set of syntactic constructions of conversational nature. J.R.R. Tolkien saturates his work with various
colloquial syntactic elements: exclamatory and interrogative elliptical sentences, omission of structural units of
the sentence (subject, predicate, part of the sentence), etc. The functioning of colloquial sentences is manifest-
ed in requestioning, picking up, expressive reaction, irony, indignation, ridicule. The masterful combination
of different conversational syntactic structures allowed the writer to create an intense emotional effect on the
reader of the novel through the use of repetition techniques: increase of emotional expression, fear, spontane-
ous decision-making. The functional features of colloquial syntactic units, due to a specific situation, made it
possible to reproduce the variety of emotions of the characters: excitation, certainty, uncertainty, encouraging.
An important component of the emotional potential of the text at the syntactic level is the prepositional posi-
tion of the emotional components in relation to non-emotional elements.

Keywords: English colloquial speech, fiction text, functioning, colloquial syntactic units, repetition function,
pickup function, function of increasing expression emotionality.

HOCTaHOBRa HAyKOBO1 mpoOisiemu Ta ii
3navenusda. Coborogui (pyHKITIOHAJIbHA €KC-
IIpecis CHMHTAKCUYHUX PO3MOBHMX OOUHMIIL € OZHi-
€10 3 AKTUBHO JOCIIIMKyBAHNX JIHTBICTUYHUX SBUIII,
ExcopecuBHicTh pO3MOBHOIO CHHTAKCHUCY XYOOK-
HBOTO TEKCTY PO3KPHUBAE MOBHY CTpPATETil0 aBTOpa
1 € OOHHM 13 3ac00lB MOBHOI'O BILIMBY HA YHTAYA.
Taka aBTOpCBbKa €KCIpecis 3HAXOOUTH CBOE BH-
PaKEHHS Y B1IOOpl MOBHHX 3ac00iB. CHHTAKCHUYHI
CTHJIICTUYHI 3ac00M Ta IIPUAOMH PO3MOBHOTO Xa-
PaKTepy CTBOPIOIOTH OCOOJIMBY OPTAaHI3aIlil0 BH-
CJIOBJIIOBAHHS, IO BIAPI3HAETHCA BlJ BHCJIOBJICHHS
B HeUTpaJbHIN dopmi BukIamy [8, c. 95].

Anania ocraHHiX gociaimskeHb Ifi€el Ipo-
onemvu. IluTanHHa CTUIICTHYHHX 3aC00IB 3arayiom
1 CHHTAKCHYHHUX 30KPEeMa BHCBITIIOBAJIMCS TAKUMU
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moBoaHasimu gk O.B. Anekcangposa [1], I.B. Ap-
mosb1 [2], A.A. Binac [10], I.P. T'ansmnepin, A.B. T'o-
nosusa [3], C.B. Ionosa [4], . JIiu 1 K. Caprik
[11], B.A. Kyxapeuro, O.M. Mopoxoecekuii [6],
M. Mioppeii, €.B. Crpenbuurikas [7], O.M. Topocsau
[8], B.I. IllaxoBchkmit [9] Ta iH.

BI/IpaBHl 3aCc00HM PO3MOBHOIO XapaKTepy Ha CHHTAK-
CHYHOMY PIBHI BU3HAYAIOTHCS SIK CHHTAKCHYHI MOIEJTL
PedeHb, IO HECYThb J0IATKOBY JIOIIHY M €KCIIPECHB-
HY IH(OpPMAIIifo, SIKA CIIPHsIe M IBUIIEHHIO IIPATMATHY-
HOI e(peKTHBHOCTI BUCJIOBJIIOBAHHS [6, ¢. 138].

Bupasxennsa emMoIiiiHOro cTaHy IepCOHAKIB € Of-
HI€IO 3 TOJIOBHHUX PUC, 110 BIIPISHAIOTD XyTOMKHIO JIi-
TepaTypy B 1HINIKX JIITEpPaTypPHUX HampaMiB. Ak
sasmauae O.B. AnexcanmpoBa, xoua IIHMCHMEHHHUK
IIPY CTBOPEHHI CBOTO TBOPY, MaOyTh, HANMEHIIIe JTy-
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Mae PO BKUBAHHS THUX UM 1HIITUX KOHKPETHUX CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, POSIJIAJ IUX KOHCTPYK-
LA IUISXOM aHAI3y TEKCTY [03BOJIsIE BCTAHOBUTH
JIIHTBICTHUYHI OCHOBHY Moro BupasaHocrti [1, c. 97-98].
3acTocyBaHHS MPUHITUAILY PO3MEKYBAHHS eJIeMEeH-
TIB B CTPYKTYPl QHIVIHMCHKOrO PO3MOBHOIO PEYEHHS
JTO3BOJISIE CUCTEMATH3YBATH, YTOUHUTH 1 ITOSICHUTH Oa-
raTo MOBHUX SIBHII, 30KpeMa, 11e JOIIOMATAE BUABUTH
1 CHCTeMATH3yBaTH 3MIiCTOBHO-POJIBOBI MOJIEJIl peYeH-
Hs1, 31CTABUTH IX 13 CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHIMU MO-
JeJIAMU Ta 1X JIHIAHIMEA BaplaHTaMI/I [5 c. 80].

Buninienns HepupimeHuWx paHille YacTHUH
3arajpHOI mpoGsiemMu. 3BaKAOUM HA 3SHAYHY
KIJIBKICTh TIpallb, MPUCBIYEHUX JOCIITKEHHIO PI3-
HUX CUHTAKCUYHHUX SIBUIN, POSMOBHUN CHHTAKCHC
3aJIUINAETBCS MAJIOMOCTIIFKEH0I Tady33i0 MOBO3-
HABCTBA, IO MOSICHIOETHCS CKJIAIHICTIO 3a3HAYEHOI
HpO6JIeMaTI/IICI/I

IIpn aHasisl eMOTHBHO 3apsAIKEHUX TEKCTLB I10-
MiYeHo, IO TeBHi eMOLil TSKIOTh [0 IeBHHX KO-
MYHIKATHUBHUX TUITB BUCJIOBJIOBAHHS [7, C. 161]
«AxTHUBHI», uH, 3a BusHaueHHaM 1. Kanra, cremiumi,
emorii, Takl K THIB, PagiCTb, 3AUBYBAHHS T4 1H.,
MAalOTh TEHIEHINI0 BUPAKATHCA B OKJIMYHUX 1 3a-
IMUTAJTBHO-OKJIMYHUX PEUCHHSX, 4 KIIACUBHI», UM ac-
TEeHIYHI, eMOITil, TaKl SIK CMYTOK, 3aHEIIOKOEHHS Y1
Hyabra, — B poamnoBigaux [9, c¢. 149; 11, c. 108-133].
JlocmsKeHHST eMOTUBHHX TEKCTIB II0KA3aJIo, IO
B QHIVIIMCHKIM MOBI € IIeBHI KJIIIOBAHI CTPYKTYPH,
Kl TAXKIIOTH J0 €MOTHBHHMX TEKCTIB, JIEKCHKAJII30-
BaHil ppasu: how + nice, how / where / who / what /
why on earth, if only N +V [9, ¢. 149-150].

Takok BaKJIMBOI CKJIAJ0BOI0 €MOTHBHOIO IIO-
TEeHIIlaJIy TEKCTy HAa CHUHTAKCHY-HOMY PIBHI € IIpe-
TIO3UTUBHE TIOJIOKEHHSI €MOTUBHHUX CKJIAQJ0BHUX ITO
BIJHOIIIEHHIO 0 HeeMOTHBHHX ejieMeHTIB. Cepen
03HAK eMOTHBHOI'O CHHTAKCUCY C.B. Ionoga oco6uru-
BO BUILJISIE ROHCprRLm HaOJIMKEH] 3a CBOEIO Oy I10-
BOIO JI0 3BOPOTIB PO3MOBHOI MOBH: €JIIITHYH] PedeH-
Hsl, IIPUETHYBaJIbHI 1 IapIesboBaHi KOHCTPYKIIL,
pi3Hi TUOM TOBTOPIB [4, c. 72-73].

MerToro 11i€i po6OTH € 3'sICYyBAHHSA (PYHKITIOHAIIE-
HUX 0COOJIMBOCTEHl PO3MOBHOTO CHHTAKCHUCY y PO-
mai . P. P. Tonkina «The Lord of the Rings».
OG’exkTOM [OCTIMKEHHS € AHIVIMCHKI PO3MOBHI
cuHTakcnudi omuuwmin. Ilpemmerom mocmimsxeH-
Hs € BUABJIEHHS Ta PO3TJIA] 0COOJIMBOCTEN (PYHK-
I[IOHYBAHHS PO3MOBHOTO CHHTAKCHUCY y POMAaHIi
Jax. P. P. Tonkima «The Lord of the Rings».

Burnan ocmoBHoro marepiamy. Jlesxi Bax-
JIMB1 0COOJIMBOCTI PO3MOBHOI MOBH ITOPOIZKEHI1 Il IIe-
peBaskHO masoriuauM xapaxrepom. CuHTaKcHIHA
creruika PO3MOBHOI MOBHU TIOJIATAE€ B TOMY, IIO
OIMHUILIEI0 OLJIBIIION0, HiK PEYeHHS, B ,E[iaJIOI‘i‘{HOMy
MOBJIEHH] € TIOTHAHHS HU3KH PEIUTIK, 0B SI3aHUX
CTPYKTYPHO-CEeMAaHTHYHOI B3a€MO3yMOBJIEHICTIO, IIO
HA3WBAETHCS TIAJIOTIYHOIO €IHICTIO. Y OLIBIITOCTI BH-
MAJIKIB I1e €THOCTI JBOUJIeHH] — IINTAJILHO-BIIOBIIH],
3 TIXOIIEHHSIM, 3 TIOBTOPOM a00 CHHTAKCHUYHO Tapa-
sesbHl. el 38’I30K peIuIiK € IIPUYMHOI0 IOIITUPEeHHS
OJTHOCKJIQTHUX PeYeHs [2, c. 353]. V Hammit podori ak-
LIEHTYEMO yBAr'y HA JOCIIKEHHI OKPEeMMX (PYHKILN
PO3MOBHHMX CHHTAKCUYHUX OJUHUIIH ¥ TEKCTI POMAaHy
Jsx. P. P. Tonxrina «The Lord of the Rings».

Anain3 po3MOBHHX CHHTAKCHYHHWX €JIEMEHTIB JI0-
3BOJIMB 3'sicyBaTH, 110 pomad Jxx. P. P. Tonkina psicrie:

1) IUTaIBHO-BIIIOBIAHUMU €JHOCTSIMU 3 IIOBTO-
pamu um 6e3 Hux: ‘Then trust mine,” said Gandalf.
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‘It is quite made up. Go away and leave it behind.
Stop possessing it. Give it to Frodo, and I will look
after him.” ‘All right,” he said with an effort. ‘T will’
[12, c. 34];

2) emHOCTAMHU, YTBOPEHUMHU 3 (QPYHKITE ITifg-
xorrenus: ‘I don’t, said Gandalf grimly. ‘It is
some time since I last heard the sound of your
shears. How long have you been eavesdropping?
‘Eavesdropping, sir? I don’t follow you, begging
your pardon. There ain’t no eaves at Bag End, and
that’s a fact.” [12, c. 63];

3) enHocTsiMuU, yTBopeHuMHU 3 moBTopom: ‘O Wise
People!’ interrupted Pippin eagerly. ‘Tell us about
the Black Riders!"Black Riders?” ‘Why do you
ask about Black Riders? [12, c. 81];

4) eTHOCTAMM CHHTAKCHYHO MAPAJIeJIbHUX PEIlIiK:
‘Wait a minute! cried Sam, struck by an idea suggested
by fire — wood. ‘We might do something with fire!” ‘We
might,” said Frodo doubtfully. ‘We might succeed in
roasting Pippin alive inside’ [12, c. 118].

Beakaerses, Mo K MITXOIJIEHHS, TaK 1 IOBTOP BH-
PasKAIOTh EKCIIPECUBHY PEAKIILO Ha CJI0BA CIIBPO3MOB-
HUKa, ajile MK HAMHU € 1 TIeBHA CeMAHTUJIHA 1 CTPYK-
TypHa pisHmid. [ligXoIUIeHHs 3 ITOBTOPOM pPO3BUBAE
ITlajior, MICTHUTH HOBE HOBi,I[OMJIeHHH 1HKOJINA ipOHi‘{-
HO CIIPOCTOBYE IIepIle, a MOBTOp ILJICHIIIOE eKCIIPECiio
MOBJIeHHEBOI perumikm: ‘Whatever it may do, it will be
slow, slow to evil, if you keep it with that purpose,’
said Gandalf. T hope so,’ said Frodo. ‘But I hope that
you may find some other better keeper soon. But in the
meanwhile it seems that I am a danger, a danger to
all that live near me. I cannot keep the Ring and stay
here. I ought to leave Bag End, leave the Shire, leave
everything and go away’ [12, c. 62].

Iligxomenns 1HOAI IIepepuBae CIiBPO3MOBHUKA
1 3MIHIOE HATIPSIMOK J1aJI0TY:

‘Welll’” said Gandalf at last. ‘What are you
thinking about? Have you decided what to do?
‘No! answered Frodo, ‘Or perhaps, yes. As far as
I understand what you have said, I suppose I must
keep the Ring and guard it...” [12, c. 62].

YacTo mOBTOpPH OOMEKYIOTHCS JIWIIE OITIHKO
OYyTOro 1 He IepemaloTh HOBOI 1Hdopmarni: ‘Is
everything ready?” asked Bilbo. ‘Everything packed
and labelled? ‘Everything,” they answered [12, c. 35].

IloBTOPHU-BUT'yKH BUPAKAIOTH 00ypeHHs, Ily3y-
BaHHsA, 1poHit0 1 piamre mo3uTueHy peakiiio: ‘Hoo,
come now! said Treebeard. ‘Hoom, hm, ah Well.’
He paused, looking long at the hobbits. ‘Hoom, ah,
well I do not know what to say [12, c.466].

MosxTHBHI TIOBTOP-TIEPEe3aTIUT HATIOBHIOE eMOITIH-
HICTIO peIlTiKy mepconaska: ‘I am leaving everything
to him, of course, except a few oddments. I hope he
will be happy. It’s time he was his own master now.’
‘Everything? said Gandalf [12, c. 33].

A.B. T'otoBHA BHCyBae JIOTIYHY Te3y IIPO Te, II0
IIOBTOPEHHSI TOJIOBHO BHKOPHUCTOBYIOTBCA Yy [Iia-
JIOTIYHOMY MOBJIEHH1 [JIA IIJBUIIEHHS €MOIIIH-
HO-CMMCJIOBOTO TOHY BHWCJIOBJIEHHSI, XBUJIIOBAHHSI,
CIIOHYKaHHS, BIIEBHEHOCT1, HEBIIEBHEHOCTI, 00S3H1,
CTIOHTAHHOTO IPUUHATTS pireHHs [3, ¢. 129].

Hasepemo BusiBiIeHI LirrocTparlrii eMOLIIMHOIO HAa-
TIOBHEHHS TOBTOPEHb Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI TIep-
coHaKIB pomaHy «BoJiogap mepcHisy:

1. ‘T am not certain, so I will say no more. I may
be able to tell you something when I come back.
I am going off at once: so this is good-bye for the
present.’

* September, 2020
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‘At once!’ cried Frodo. ‘Why, I thought you were
staying on for at least a week. I was looking forward
to your help’ [12, c. 40]. (xBuJIrOBAHHSA)

2. «So do I, said Gandalf. ‘And I wonder many
other things. Goodbye now! Take care of yourself!
Look out for me, especially at unlikely times! Good-
bye» [12, c. 31]. (cmouykauHs1)

3. «Put it out! Put it out! cried Merry. ‘Hell
squeeze me in two, if you don’t. He says so!” ‘Put it
out! Put it out! begged Merry [12, c. 118]. (Bmes-
HEHIiCTB)

4. ‘Got you, Gorbag!” he cried. ‘Not quite dead,
eh? Well, I'll finish my job now’ [12, c. 906]. (ue-
BII€BHEHICTB)

TpamisieTbcsa IePeMUTYBAHHS 31 CKOPOYECHHIM
peYeHHsA y pO3MOBHOMY MOBJIEHHI TI€PCOHAKIB
pomany x. P. P. Tonkina: ‘How long have you
known all this?” asked Frodo again. ‘Known?
said Gandalf. ‘T have known much that only the
Wise know, Frodo. But if you mean “known about
this ring”, well.. . [12, c. 47]. IoniGHo mo TorO, K
PEUeHH, IO He MICTATH 3AIIUTAHHSI, MOKYTH 6yTH
BUKOPUCTAHI JIJII OTPUMAaHHS 1H(bop1v1au11 TaK CaMo
MOYKHA BHUKOPHMCTOBYBATH IIHUTAJIBHI PEUEHHS IJIA
IHINNX II1JIeH, KPIM HOCTaHOBKHY IuTaHb [10, c. 2].

OueBUOHUN CTHIICTUYHUN e(EeKT JOCATAETHCS
[IpU MOETHAHHI IIOBTOPEHHA Ta eM(aTHYHUX KOH-
CTPYKITIH, HATTpUKJIA, it is/was he/that, who: ‘And
they who dwell beyond the Sea would not receive
it: for good or ill it belongs to Middle-earth; it is for
us who still dwell here to deal with it’ [12, c. 2].

Tarxa xoMOIHAIS CTHJIICTUYHMX 3aCO0IB CIIpPH-
dge akIeHTyalil gsmmia abo mporecy: It was Gil-
galad, Elven-king and Elendil of Westernesse
who overthrew Sauron, though they themselves
perished in the deed; and Isildur Elendil’s son cut
the Ring from Sauron’s hand and took it for his
own [12, c. 52].

OueBUIHUN €eMOTUBHUM €(PEKT JOCATAETHCS Y BU-
KOPHMCTAHHI IOBTOPEHHS CHHTAKCUYHHUX OIUHHUIID.
[ToBTOpEHHS MOKe CIyryBaTH 3aCO000M CTBOPEHHS
ederTy Oe3KIHEeYHOCTI, JJIsT CTBOPEHHS eMQaTHIHO-
ro eeKTy, IJIsa MIATBePIKeHHS BIIEBHEHOCT] ¥ CBO-
ix cymkeHHaX [3, ¢. 129] Torrmo.

Caoucok jsiteparypmu:
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Edexr OesrineyHoCTI MpUTaMaHHUMN, 30KpeMa,
pemrim Cema 3 moBropamu sailing, sailing, sailing:
‘They are sailing, sailing, sailing over the Sea, they
are going into the West and leaving us’ [12, c. 45].

EmdaTmurioro edexry HabyBae BucsioBieHHs Toma
3aBJISIKM ITOBTOPeHHT0 merry dol 31 aminom: ‘Hey! Come
merry dol! derry dol! My hearties! [12, c. 128].

IlinTBepasKeHHs BIIEBHEHOCTI y CBOIX Cy/IKeH-
HAX CIIOCTEPITAETHLCA y TAKIM PEIlTIIl 3 IOBTOPOM:
Ring a ding dillo! Wake now, my merry friends!
Forget the nightly noises! Ring a ding dillo del!
derry del, my hearties! [12, c. 128].

HOG,I[HaHHH PIBHOMAHITHHUX THIIB CHHTAKCHAY-
HUX 3B'43KIB Ilependadac CTBOPEHHS BLIHOLIEHD
B muromuHi ixHbpo1 B3aemoil: Then Bilbo would read
passages from his book (which still seemed very
incomplete), or scraps of his verses, or would take
notes of Frodo’s adventures [12, c. 277].

BucuoBku i mpomoaumii. Amamis  omu-
HUIb PO3MOBHOTO CHHTAKCUCY OIWHUIL POMAHI
Jax. P. P. Tonkiua «The Lord of the Rings» mabysae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS 4Yepe3 MOoro MAaJIOmOCIIiIzKe-
HICTb. PO3MOBHUI KOMIIOHEHT HOCJIIKYBAHOIO PO-
MaHy MAKCUMAJILHO HAOIMKEHNHA 10 PEeATHHOI0 MOB-
JIEHHs1 3aB[KU BUKOPHUCTAHHIO IILIOTO KOMILIEKCY
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH PO3MOBHOIO XapakTepy.
k. P. P. Tonkin Hacudaye cBii TBip pl3HOMAHITHAMEA
PO3MOBHMMU CHHTAKCHUYHUMHN €JIEMEHTAMMU: OKJIIY-
HUMU 1 TTATAJIBHUMHA €JIIIITHYHIMEI PEYEHHIMH, OILY-
IIeHHAM CTPYKTYPHHX OJMHULL PeYeHH: (IaMera,
PUCYIKA, YACTUHU PEUYEHHST), TOBTOPEHHSIMHE Ta 1H.

MaiicrepHe moeqHAHHS PIZHUX PO3MOBHHUX CHH-
TAKCUYIHUX CTPYKTYP JTO3BOJIAIIO IINCHMEHHUKY CTBO-
PUTH 1HTEHCHUBHUM €MOTHBHHN edeKT Ha YuTada
pOMaHy 3 JOITOMOTOI0 3aCTOCYBAHHS IPUHMOMIB TIepe-
OUTYBaHb, yrouHeHHs1. OYHKITIOHATIBHI 0CO0JIMBOCTI
PO3MOBHUX CHHTAKCUYHHX OJMHUIID, 3YMOBJIEHHX
KOHKPETHOIO CHTyauiefo YMOSKIUBIIIH BIJITBOpPEH-
Hsl PI3HOMAITTSI eMOLH IIePCOHAKIB: XBHUJIIOBAHHI,
BIIEBHEHICTh, HEBIIEBHEHICTb, CIIOHYKAHHS.

HepCHeKTI/IBHI/IM BUTAETHCA JIOCTIIPKEHH PO3-
MOBHHX CHHTAKCHYHUX 3aC00IB AHTJIOMOBHHX TBO-
PiB y IJIOIIMHI 3’ICYBAHHS MOYKJIMBUX CIIOCOOIB 1 3a-
co01B IX BIITBOPEHHS B YKPAIHCHKOMY II€peKJIaIl.
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